










37 38

Gratulacje! Stałeś się właścicielem wyjątkowego ewaporacyjnego nawilżacza powietrza Stylies 
Signum z najnowocześniejszą technologią. Jego użytkowanie przyniesie Ci wiele satysfakcji i 
poprawi jakość powietrza w pomieszczeniach. Specjalnie przygotowany wkład filtracyjny absor-
buje wodę ze zbiornika. Wentylatory przepuszczają suche powietrze przez nasączone filtry i 
wtłaczają nawilżone powietrze z powrotem do wnętrza.
Aby uniknąć obrażeń, pożaru i uszkodzenia sprzętu, przy używaniu nawilżacza należy zachować 
szczególną ostrożność, podobnie jak w przypadku innych elektrycznych urządzeń gospodarstwa 
domowego. Przed pierwszym użyciem należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi, 
zwracając uwagę na wytyczne dotyczące bezpieczeństwa oraz wskazówki umieszczone na 
urządzeniu.

Grattis! Du är nu ägare till den extraordinära Stylies-förångningsluftfuktaren Signum med 
toppmodern teknik. Den kommer att ge dig stor användarnytta samt förbättra inomhusklimatet i 
dina rum. En specialbehandlad filterkassett absorberar vatten från vattentanken. Fläktar för luft 
genom dessa impregnerade filterkartuscher och blåser sedan den fuktade luften tillbaka ut i 
rummet.
Som med alla elektriska hushållsapparater krävs särskild försiktighet vid användning av denna 
luftfuktare för att undvika skador, brand och skador på apparaten själv. Läs noggrant igenom 
denna bruksanvisning innan första användning och följ säkerhetsanvisningarna samt symbolerna 
på apparaten.

Gratulerer! Du er nå eier av den enestående Stylies fordampende luftfukteren Signum med 
toppmoderne teknologi. Den vil gi deg stor glede under bruk og forbedre luftkvaliteten i rommene 
dine. En spesielt behandlet filterpatron absorberer vann fra vanntanken. Vifter fører tørr luft 
gjennom disse impregnert filterpatronene og blåser fuktig luft tilbake i rommet.
Som for alle elektriske husholdningsapparater kreves det spesiell forsiktighet ved bruk av denne 
luftfukteren for å unngå skader, brann og skader på apparatet selv. Før du bruker den for første 
gang, vennligst les nøye gjennom denne bruksanvisningen og følg sikkerhetsrådene og merkin-
gen på apparatet.

Velkommen VälkommenWprowadzenie  Sikkerhet SäkerhetBezpieczeństwo

Więcej informacji na temat naszych produktów i asortymentu znajdą Państwo na :

Clean Cube zapobiega rozwojowi 
bakterii i zarodków w wodzie
Clean Cube hindrer bakterievekst 
i vannet      
  Clean Cube – förhindrar 
bakterietillväxt i vattnet   

Antybakteryjne kasety filtracyjne 
dla zapewnienia maksymalnego 
nawilżenia
Antibakterielle filterpatroner for 
optimal luftfuktighet
Antibakteriella filterkartuscher 
för maximal luftfuktighet

Mer information om våra produkter och sortiment finns på：
Du finner mer informasjon om våre produkter og produktutvalg på ：

Dzieci w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o ograniczonych umiejętnościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych, bądź nieposiadające doświadczenia i wiedzy, mogą używać urządzenia wyłącznie pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub jeśli zaprezentowano im zasady bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i są one świadome zagrożeń z tym związanych. Czynności związane z czyszcze-
niem i konserwacją nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Urządzeniei przewód sieciowy należy chronić przed dostępem 
dzieciw wieku poniżej 8 lat. Materiał opakowaniowy (np. worki foliowe) należy chronić przed dziećmi.
Jeśli urządzenie wpadnie do wody, odłącz je od sieci przed odłączeniem od sieci. Przed ponownym użyciem 
sprawdź urządzenie przez specjalistę.
W następujących przypadkach należy zawsze wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
sieciowego: pozostawienie urządzenia bez nadzoru, przed montażemi demontażem, przed czyszczeniem, 
podczas napełniania,w przypadku zakłóceń w czasie używania oraz po zakończeniu używania. Wtyczka 
sieciowa musi być dostępna w każdej chwili.
Przyłącze sieciowe: Najlepiej eksploatować urządzenie w instalacji z ochronnym wyłącznikiem różnicowym 
(maks. 30 mA). Napięcie musi być zgodne z informacjamipodanymi na tabliczce znamionowej urządzenia. 
Nie używać przedłużaczy. Nigdy nie dotykać elementów znajdujących się pod napięciem.
Ze względów bezpieczeństwa nie używać akcesoriów niezalecanych lub nieoferowanych przez producenta.
Regularnie wietrzyć pomieszczenie. W przypadku użycia w małych, ciasnych pomieszczeniach na ścianach, 
oknach i meblach mogą tworzyć się skropliny.
Sprawdzić, czy urządzenie i przewód sieciowy nie noszą śladów uszkodzenia. Nigdy nie uruchamiać 
urządzeń uszkodzonych (łącznie z przewodem sieciowym). Naprawę lub wymianę zlecić producentowi, jego 
punktowi serwisowemu lub wykwalifikowa- nym fachowcom. Nigdy nie otwierać urządzenia samodzielnie– 
Niebezpieczeństwo zranienia!
Nigdy nie stawiać, ani nie kłaść urządzenia lub przewodu sieciowego na gorące powierzchnie (płyta kuchen-
na). Nigdy nie wnosić urządzenia w pobliże otwartego ognia. Nie narażać urządzenia na silne nagrzanie 
(źródła ogrzewania, grzejniki, nasłonecznienie).
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku domowego, nie do zastosowań przemysłowych. Nigdy 
nie podłączać urządzenia do zegara sterującego lub zdalnie obsługiwanego przełącznika i nie eksploatować 
urządzenia w ten sposób / Nie wkładać palców i przedmiotów w otwory w urządzeniu.
Urządzenie ustawiać zawsze na suchej, płaskiej, stabilnej podłodze odpornej na działanie wysokiej tempera-
tury i wilgotności. Nigdy nie stawiać urządzenia na meblach i / lub nie używać go na wolnym powietrzu.
Nigdy nie używać urządzenia w pobliżu wody (wanien kąpielowych, umywalek itd.). Nie narażać urządzenia 
na oddziaływanie deszczu i wilgoci.
Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych cieczach. Występuje niebezpieczeństwo zwarcia.
Nepoužívané prístroje a prístroje bez dozoru vypnite a vždy vytiahnite sieťovú zástrčku. Nikdy neovíjajte 
sieťový kábel okolo prístroja. Nikdy neťahajte sieťovú zástrčku za sieťový kábel ani vlhkými rukami. Kábel 
položte tak, aby nezavadzal.
Nigdy nie przesłaniać otworu wylotu powietrza podczas pracy, ani nie układać przedmiotów na tym otworze – 
Niebezpieczeń- stwo przegrzania!
Nie dodawać do wody żadnych dodatków (leków itd.). Używać tylko powszechnie dostępnego w handlu 
olejku zapachowego.
Gwarancja nie obejmuje szkód spowodowanych przez użytkowanie niezgodnie z przeznaczeniem, błędną 
obsługę lub niefachową naprawę. W takim przypadku wygasa prawo do roszczeń gwarancyjnych.
Urządzenia nie wolno wyrzucać wraz z odpadamiz gospodarstw domowych. Urządzenie należy zutylizować 
zgodnie z lokalnie obowiązującymi przepisami. Wysłużone urządzenia należy natychmiast pozbawić cech 
użytkowych. Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieciowego i przeciąć przewód sieciowy. Urządzenia elektry-
czne należy oddać do punktu sprzedaży lub do właściwej zbiornicy.

www.stylies.com

Dostępne akcesoria Dostupné príslušenstvo Tilgjengelige tilbehør

Barn over 8 år og personer med nedsatte fysiske, sansemessige eller mentale evner, manglende erfaring 
eller kunnskap, kan kun bruke apparatet under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller 
etter å ha fått god instruksjon i sikker bruk og forstått de underliggende risikoene. Rengjøring og vedlikehold 
skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
Barn skal ikke leke med apparatet. Hold apparatet og strømkabelen utilgjengelig for barn under 8 år. 
Oppbevar emballasjen (f.eks. plastposer) utilgjengelig for barn!
Dersom apparatet har falt i vann: Trekk alltid ut strømkabelen før du tar den opp av vannet. La apparatet 
kontrolleres av autorisert servicepersonell før ny bruk.
Slå alltid av apparatet og trekk ut strømledningen:
når det etterlates uten tilsyn, før montering/demontering, før rengjøring, under påfylling, ved funksjonsfeil, og 
etter bruk. Pluggen må alltid være tilgjengelig.
Av sikkerhetsmessige grunner: Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt eller solgt av produsenten.
Bruk aldri i nærheten av vann (badekar, vask etc.). Utsett ikke for regn eller fuktighet.
Strømforsyning:
Vi anbefaler å koble apparatet til en jordfeilbryter (maks 30 mA). Spenningen må samsvare med opplysnin-
gene på apparatets merkeskilt. Aldri bruk forlengingsledninger med apparatet. Berør aldri under spenning 
stående deler.
Kontroller apparatet og strømledningen for skader:
Slå aldri på et skadet apparat (inkludert strømledning) – la det repareres eller byttes ut av produsenten, 
produsentens serviceverksted eller en kvalifisert tekniker. Åpne aldri apparatet selv – fare for skade!
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La aldri apparatet komme i kontakt med vann eller andre væsker. Fare for kortslutning!
Plasser aldri apparatet eller strømledningen på varme flater (stekeplate).
Hold apparatet borte fra åpne flammer. Utett apparatet ikke for sterk varme (varmekilder, radiatorer, sollys).
Dette apparatet er kun beregnet til husholdningsbruk, ikke kommersiell bruk. Koble aldri apparatet til en 
tidsbryter eller fjernstyring. Før aldri fingre eller gjenstander inn i åpningene på apparatet.
Plasser alltid apparatet på en tørr, flat, stabil og varme- og fuktighetsbestandig overflate. Plasser det aldri på 
møbler og/eller bruk det utendørs.
Ventiler rommet regelmessig. Ved bruk i små, trange rom kan det dannes kondens på vegger, vinduer og 
møbler.
Slå alltid av apparatet og trekk ut strømledningen. Bruk aldri strømledningen til å vikle inn apparatet. Trekk 
aldri ut pluggen ved å dra i ledningen, eller med våte hender. Legg ikke kabler i områder med høy passasje.
Dekk aldri damputløpet eller legg gjenstander på det under drift – fare for overoppheting!
Tilsett ingen ekstra ingredienser (medisiner etc.) i vannet. Bruk kun standard eteriske oljer tilgjengelig i 
handelen.
Dersom apparatet brukes til andre formål enn angitt av produsenten, feilbetjenes eller repareres av 
upersonell, påtar vi oss intet erstatningsansvar for eventuelle skader. I slike tilfeller bortfaller garantiens 
rettigheter.
Ikke husholdningsavfall. Apparatet må kastes i henhold til lokale forskrifter. Gjør uttjente apparater umiddel-
bart ubrukelige: Trekk ut pluggen og klipp over strømledningen. Lever elektriske apparater tilbake til forhan-
dler eller returpunkt.
Barn från 8 år och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, bristande erfarenhet eller 
kunskaper får endast använda apparaten under uppsikt av en person som ansvarar för deras säkerhet, eller 
om de har visats hur de ska använda apparaten på ett säkert sätt och förstått de risker som användningen 
innebär. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.
Barn bör inte leka med apparaten. Håll apparaten och nätkabeln utom räckhåll för barn under 8 år. Förvara 
förpackningar (t.ex. plastpåsar) utom räckhåll för barn!
Om apparaten har tappats i vatten: Dra alltid ur nätkabeln FÖRST innan den tas upp ur vattnet. Låt 
apparaten kontrolleras av auktoriserad servicetekniker innan ny användning.
Stäng alltid av apparaten och dra ur nätkabeln:
När den lämnas utan uppsikt, Före montering/demontering, Före rengöring, Under påfyllning, Vid funktions-
fel, Efter användning, Kontakten måste alltid vara lätt åtkomlig.
Av säkerhetsskäl: Använd endast tillbehör som rekommenderas eller säljs av tillverkaren.
Använd aldrig i närheten av vatten (badkar, handfat etc.). Utlämna inte för regn eller fukt.
Nätsanslutning: Vi rekommenderar att apparaten ansluts via jordfelsbrytare (max 30 mA). Spänningen 
måste stämma överens med uppgifterna på apparatens typskylt.
Använd aldrig förlängningssladdar med denna apparat. Vidröra aldrig strömförande delar.
Kontrollera apparaten och nätkabeln för skador. En skadad apparat (inklusive nätkabel) får aldrig slås på – 
låt reparera eller ersätta den av tillverkaren, tillverkarens servicecentral eller auktoriserad servicetekniker. 
Öppna aldrig apparaten själv – risk för skador!
Lämna aldrig apparaten under vatten eller andra vätskor. Kortslutningsrisk!
Placera aldrig apparaten eller nätkabeln på varma ytor (spisplatta). Håll apparaten borta från öppen eld. 
Utlämna inte apparaten för intensiv värme (värmekällor, radiatorer, solsken).
Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk och inte för kommersiellt bruk. Anslut aldrig apparaten till 
tidur eller fjärrstyrenhet. Föra aldrig in fingrar eller föremål i apparatens öppningar.
Placera alltid apparaten på en torr, jämn, stabil samt värm- och fukttålig yta. Placera aldrig på möbler 
och/eller använd utomhus.
Ventilera rummet regelbundet. Vid användning i små, trånga utrymmen kan kondens bildas på väggar, 
fönster och möbler.
Stäng alltid av apparaten och dra ur nätkabeln. Trassla aldrig nätkabeln runt apparaten. Dra aldrig ur 
kontakten genom att dra i nätkabeln eller med våta händer. Lägg inte kablar i områden som ofta trafikeras.
Täck aldrig ångutloppet eller placera föremål på det under drift – överhettningsrisk!
Tillsätt inga extra ingredienser (läkemedel etc.) i vattnet. Använd endast standard eteriska oljor som är 
kommersiellt tillgängliga.
Om apparaten används för andra ändamål än tillverkarens specifikationer, används felaktigt eller inte 
repareras professionellt, tar vi inget ansvar för skador. I sådana fall upphör garantin.
Inte hushållsavfall. Apparaten måste kasseras enligt lokala bestämmelser. Gör oanvända apparater 
omedelbart obrukbara: Dra ur och klipp av nätkabeln. Lämna elektriska apparater till återförsäljaren eller 
insamlingsstation.

I enlighet med Europeiska direktiv om produktsäkerhet och EMCD 
(Elektromagnetisk kompatibilitet).

W zgodzie z dyrektywami europejskimi w zakresie bezpieczeństwa i 
kompatybilności elektromagnetycznej.
I henhold til europeiske direktiver om produktsikkerhet og EMC-direktivet 
(elektromagnetisk kompatibilitet). 

Garanti GarantiGwarancja

I en periode på 2 år etter kjøpsdato reparerer eller bytter vi (etter vårt valg) uten kostnad for deler eller arbeid, 
enhver maskin eller del som viser seg å ha material- eller produksjonsfeil med et fornyet produkt. UTOVER 
GARANTIEN OVERSKRIFT FRARÅDER COPLAX SEG ALLE ANDRE UNDERFORSTÅTTE GARANTIER SAMT 
SALGS- OG ANVENDELSESEGNETHETSGARANTIER.
Coplax vil etter eget skjønn reparere eller bytte et produkt under garanti. INGEN refusjon gis. De ovennevnte 
rettsmidlene er dine eneste rettsmidler ved brudd på garantien.
HVEM ER DEKKET:
Den opprinnelige eieren av et privat eid Coplax-produkt som kan fremlegge datert kjøpsbevis (faktura eller 
kvittering). Garantien er ikke overdragelig. Originalt datert kjøpsbevis (kopi må fakses/e-postes/sendes) må 
innsendes før retur. Oppgi apparatets modellnummer og en detaljert feilbeskrivelse (helst maskinskrevet). 
Vedlegg beskrivelsen i konvolutt og fest den direkte til apparatet før esken forsegles. Skriv ikke på eller endre 
originalesken.
HVA GARANTIEN IKKE DEKKER:
Deler som normalt må skiftes: demineraliseringspatroner, Clean Cube, aktivkarbonfilter, vannvevsfiltre og andre 
forbruksvarer (unntatt ved material-/produksjonsfeil). Skader/mangler fra normal slitasje, misbruk, uaktsomhet, 
ulykker, feil installasjon/plassering/drift, manglende vedlikehold, uautorisert reparasjon, ekstreme temperaturer 
eller forhold. Inkludert skader fra feil bruk av eteriske oljer eller rengjøringsmidler. Skader fra utilstrekkelig 
emballasje eller transportfeil. Bortkomne tilbehør (dyse, duftkapsel, vanntanklokk etc.). Frakt- og transportkost-
nader. Direkte/indirekte økonomiske tap inkludert inntektstap. Transportskader ved levering fra forhandler (kontakt 
dem direkte).Garantien dekker ikke skader/feil forårsaket av: Brudd på Coplax spesifikasjoner ved installasjon, 
drift, vedlikehold eller reparasjon.

W okresie gwarancyjny wynoszącym 2 lata od daty zakupu urządzenia, wszystkie urządzenia lub części wykazu-
jące wady materiałowe lub wykonawstwa zostaną nieodpłatnie naprawione lub wymienione na produkt odnowiony 
(wedle naszego uznania). Oprócz gwarancji określonej powyższej, firma Coplax nie udziela innych domnie-
manych gwarancji ani gwarancji handlowych czy gwarancji przydatności do określonego celu po wygaśnięciu 
okresu
gwarancyjnego produktu. Firma Coplax, wedle własnego uznania, naprawi lub wymieni produkt objęty gwarancją. 
Akredytywa nie będzie otwierana. Opisane powyżej środki naprawcze są jedyną formę naprawy szkód w przypad-
ku naruszenia określonej wyżej gwarancji. Prawo do gwarancji zachowuje pierwszy prywatny właściciel urządze-
nia Coplax, który może przedstawić opatrzony datą dowód zakupu w formie faktury lub paragonu. Gwarancja nie 
może być cedowana. Przed zwrotem urzą- dzenia należy przesłać faksem, e-mailem lub pocztą kopię oryginału 
dowodu zakupu opatrzonego datą. Dla swojego urządzenia należy podać numer modelu wraz ze szczegółowym 
opisem usterki (najlepiej pismem drukowanym). Opis usterki należy włożyć do koperty, którą należy następnie 
przykleić taśmą bezpośrednio do obudowy urządzenia przed zaklejeniem pudła. Na oryginalnym pudle nie należy 
niczego pisać. Pudła tego nie wolno też w żaden sposób zmieniać.
CZEGO TA GWARANCJA NIE OBEJMUJE:Części, które winny być normalnie wymieniane, takie jak kartridże 
demineralizacyjne, kostka Clean Cube, filtry z węglem aktywnym, knotowe filtr wody oraz inne elementy 
zużywalne wymagające regularnej wymiany, z wyjątkiem wad materiałowych lub wykonawstwa. Uszkodzenia, 
awarie, straty lub zużycie w wyniku normalnego zużywania się oraz zniszczenia spowodowane niewłaściwym 
użyciem, zaniedbaniem, wypadkiem, nieprawidłową instalacją, montażem lub obsługą, nieprawidłową konserwac-
ją, nieuprawnioną naprawą, wystawieniem na działanie nadmiernych temperatur lub warunków otoczenia. 
Dotyczy to uszkodzeń spowodowanych przez niewłaściwe użycie olejków eterycznych, niewłaściwe przygotowan-
ie wody lub niewłaściwe użycie środków czyszczących. Uszkodzenia spowodowane nieodpowiednim pakowaniem 
lub uszkodzenia powstałe podczas transportu zwracanego produktu.Brak lub utrata akcesoriów, np. dyszy, 
kapsułki zapachowej, korka zbiornika wody, itp. Koszty wysyłki i transportu do / z każdego miejsca wykonania 
naprawy. Wszelkie szkody bezpośrednie, szczególne szkody pośrednie lub szkody wynikowe, w tym utrata 
zysków lub inne straty ekonomiczne. Uszkodzenia transportowe urządzenia powstałe podczas wysyłki od jednego 
z naszych dystrybutorów. Prosimy skontaktować się z nimi bezpośrednio. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń i wad spowodowanych lub wynikających z braku ścisłego stosowania się do specyfikacji firmy Coplax 
dotyczących in- stalacji, obsługi, użycia, konserwacji lub naprawy urządzenia Coplax.

Under garantitiden på 2 år efter köp reparerar eller ersätter vi (enligt vårt val) utan kostnad för reservdelar eller 
arbete alla maskiner eller delar som visar sig ha material- eller tillverkningsfel. UTÖVER OVANSTÅENDE 
GARANTI UPPGER COPLAX INGA ANDRA UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER ELLER NÅGON GARANTI 
GÄLLANDE HANDELSBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL.
Coplax reparerar eller byter ut en produkt under garanti enligt sitt eget gottfinnande. INGA KREDITER LÄMNAS. 
Ovanstående åtgärder är dina enda rättsmedel vid eventuellt garantiåtagandebrott.
GARANTITÄCKNING:
Den ursprungliga ägaren av en privatägd Coplax-produkt som kan styrka köpdatum med faktura eller kvitto är 
täckt. Garantin är inte överlåtbar. Den ursprungliga köpbevisen (kopia ska faxas, e-postas eller postas) måste 
lämnas innan enhetens returnering. Ange modellnummer samt en detaljerad beskrivning (helst maskinskriven) av 
problemet. Förse beskrivningen med kuvert och tejpa den direkt på apparaten innan lådan försluts. Skriv inget på 
eller ändra den ursprungliga förpackningen på något sätt.
GARANTINS BEGRÄNSNINGAR:
Delar med normalt begränsad livslängd såsom demineraliseringsfilter, Clean Cube, aktivt kolfilter, vattendragfilter 
och andra förbrukningsvaror som kräver regelbundet utbyte (undantaget material- eller tillverkningsfel). Skador, 
fel, förlust eller försämring orsakad av:
Normalförslitning，Missbruk, vårdslöshet, olyckshändelse， Felaktig installation, placering eller drift， 
Underlåten underhåll， Obehörig reparation， Extrem temperatur eller miljöpåverkan (inkl. skador från felanvän-
da eteriska oljor eller rengöringsmedel)， Otillräcklig förpackning eller transportskador vid returnering， Borttap-
pade tillbehör (t.ex. munstycke, aromakapsel, vattentankslock etc.)， Frakt- och transportkostnader， Direkta, 
indirekta eller följdskador (inkl. förlust av vinst)， Transportskador från återförsäljare (kontakta butiken direkt)
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Applikasjonsovervåkning Översikt över apparaterWidok ogólny 
urządzenia

Czerwona dioda LED nie gaśnie

Rozłączyć połączenie wtykowe urządzenia, 
wetknąć wtyczkę ponownie

Rødt LED-lys slukkes ikke
Röd LED-ljus slocknar inte: 

Nie można włączyć urządzenia
Apparatet kan ikke slås på
Apparaten går inte att sätta på

Wydajność jest niezgodna
Utgangseffekt utilstrekkelig
Uthämtning är felaktig

Powietrze jest nasycone Zamknąć okno
Luften er mettet. Lukk vinduer
Luften är mättad. Stäng fönster

Koble fra apparatet og plugg inn igjen
Dra ur apparaten och sätt i kontakten igen
Dolać wody
Fyll på vann
Fyll på med vatten

Dokładnie nałożyć górną część urządzenia
Montere overdel på huset korrekt
Montera höljets övre del korrekt

Prawidłowo podłączyć zasilacz sieciowy
Koble til strømnettet riktig
Anslut till strömförsörjningen korrekt

1). Przełącznik Zał / Wył PÅ / AV-bryter

Automodus

Hastighetsnivåer 

Automatisk fuktighetsregulering
 Automatisk luftfuktighetsreglering

Auto läge

ON / OFF-brytare 

Lekki1 Lav Ljus
średni Mellom Medel
mocny Høy tunga

2 Stunden 2  Timer 2  timmar
4 godziny 4  Timer 4  timmar
8 godzin 8  Timer 8  timmar

 Alarm lys
Alarmljus

kontrollpanel
Kontrollpanel

Filler åpning
Filler öppning

øvre del av hus
Övre delen av bostaden

vannnivå indikator
vattennivåindikator lavere del av husholdningen/vanntanken

Nedre delen av huset / vattentanken

Aroma
Aroma

Wskaźnik kontrolny

Panel sterowania

Otwór do napełniania

Górna część obudowy

Wskaźnik poziomu wody 

Dolna część obudowy / zbiornik na wodę

Aroma

Wilgotność powietrza
Lufthumiditet
Luftfuktighet 

brak wody      zbyt suchy       OK

inget vatten   För torrt            OK
Ingen vann    for tørr             OK

✓

Power forsyning
Strömförsörjning

Mains plugg
Mains plugg

Przyłącze energii elektrycznej

Zasilacz
Filtresylinderampulle   
Filterpatron   

Kaseta filtra 

1 2 3 4 5

2).  Tryb Auto
automatyczna regulacja wilgotności

3). Poziomy wydajności nawilżania Utgångshastighetsnivåer

Timer Timer4). Programator 

2
3

2
4
8

wszystkie diody LED wyłączone Alle LED-lys slukkes Alla LED-lampor släckta
Nattmodus Night läge

Problemer-skyting Felsökning

5). Tryb nocny

Zakłócenia

Clean Cube

Problem Problem Problem LösningLøsningRozwiązanie
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Bruksanvisning BruksanvisningUżytkowanie

1). Ustawić urządzenie prosto / stabilnie
     Zwrócić uwagę na stabilną, wodoodporną powierzchnię
2). Sprawdzić prawidłowość osadzenia kasety filtracyjnej / Clean Cube
     Kaseta filtracyjna musi być całkowicie włożona.
3). Całkowicie nałożyć górną część 
4). Ostrożnie napełnić wodą
     Nie napełniać powyżej znacznika «max». Codziennie wymieniać wodę.
5). Wetknąć wtyczkę sieciową
6). Włączyć urządzenie 
     Po włączeniu urządzenie przełącza się na 1 poziom wydajności

1). Placera apparaten i upprätt/stabilt läge
     Se till att ytan är stabil och vattentålig.
2). Kontrollera att filterkassett / Clean Cube sitter korrekt
     Filterkassetten måste tryckas in helt.
3). Fäst den övre delen ordentligt
4). Fyll försiktigt med vatten
     Fyll inte över "max"-nivån. Byt vatten dagligen.
5). Anslut nätkontakten
6). Slå på apparaten
     Apparaten växlar till utmatningsnivå 1 efter påslagning.

1). Plasser apparatet i oppreist/stabil stilling
     Sikre at underlaget er stabilt og vanntett
2). Kontroller at filterpatron/Clean Cube er riktig satt inn
     Filterpatron må skubbes helt inn
3). Fest overdelene solid
4). Fyll forsiktig med vann 
     Ikke fyll over "MAX"-merket. Skift vann daglig
5). Koble til nettpluggen
6). Slå på apparatet 
     Apparatet går til hastighetsnivå 1 etter påkobling

Valgfrie justeringer Valfria inställningarNastawy opcjonalne   

1). Wybór poziomu wydajności
2). Nastawić programator zegarowy
     Następnie urządzenie wyłączy się automatycznie
3). Tryb nocny – Włącz/Wyłącz wszystkie diody LED
4). Wybrać automatyczny tryb pracy
5). Pojemnik na olejki eteryczne

OK  zbyt suche    brak wody

1). Velg hastighetsnivå
2). Still inn timer
       Apparatet slås av automatisk etter tid
3). Velg nattmodus
     Slå alle LED-lys AV / PÅ
4). Velg automodus
5). Aromabeger

OK        For tørt         Ingen vann

1). Välj utmatningshastighetsnivå

OK        för torrt         inget vatten

2). Ställ in timer
      Apparaten stängs av automatiskt efter inställd tid 
3). Välj nattläge Slå alla LED-lampor av/på
4). Välj automatiskt läge
5). Aromfack

Rengjøring RengöringCzyszczenie

1). Rozłączyć połączenie wtykowe urządzenia
       Nie używać szorujących środków czyszczących
       Dolna część urządzenia nadaje się do mycia w zmywarce.
2). Podnieść górną część / kasetę filtracyjną
3). Wylać pozostałą wodę
     Przytrzymać Clean Cube.       
     Regularnie oczyszczać z osadów wapnia
4). Regularnie wymieniać akcesoria
5).Wytrzeć górną część na sucho
     Nie zanurzać części górnej w wodzie
6). Złożyć urządzenie
      Włożyć kasetę filtracyjną / Clean Cube

1). Dra ur apparaten
      Inga skärande rengöringsmedel
      Undre delen av höljet är diskmaskinsäkert
2). Lyft av övre delen / filterkassett
3).  Häll ut eventuellt restvatten
      Håll fast Clean Cube
       Avkalka regelbundet
4).  Byt tillbehör regelbundet
        Clean cube
        Filterkassett
5). Torka av övre delen med torr trasa
       Underlåt nedsänkning i vatten
6). Montera apparaten
      Sätt i filterkassett / Clean Cube

1). Koble fra apparatet
      Ingen slipe-/skuremidler 
      Nederste del av huset er oppvaskmaskinbestandig
2). Løsne overdel / filterpatron
3). Tøm gjenværende vann
       Hold Clean Cube-en
       Avkalk regelmessig
4).  Skift tilbehør regelmessig
     Clean cube
       Filterpatron
5). Tørk overdelen med fuktig klut
       Ikke senk overdel i vann
6).Monter apparatet
     Sett inn filterpatron / Clean Cube


